VOLAPÜK  IN  ACTION  (27)

Read the following story, then translate it into English:

KOMIPAN  TA  LINDIF

FIGHTER  AGAINST  INDIFFERENCE

Hiel Filippus |Johann Krüger pämotom ün yel 1911 tö „Odoorn”  (Nedän).   Pats dö dugäl oma no pasevons, ab klüliko äbinom man, kel istudom levemo äsä blöfon lif ä duins mödik oma.   Äbinom pükavan e mödapükan.   Äfünom eli „Societas Polyglottica Universalis” (= Mödapükaklub Valemik) tö Amsterdam.   Älabom nitedi vemo jäfediki tefü püks valasotik:  vöniks, nulädiks, netiks e bevünetiks, pluamanumiks e nepluamanumiks. 

Älärnom Volapüki ün yel 1937 ed ädagetom tidadiplomis  kil jü yel 1951.   Ün yel ot ävedom kadäman.   „Volapükagased pro Nedänapükans” äbinon periodagased soelik ettimik, ed ävedom redakan ona jü 1962, ün yel kelik dabük ifinükon.   Äbinom flen gudik elas Johann Schmidt ed Arie de Jong.   Pö deadam cifala Johann Schmidt ävedom, om it, cifal ün yel 1977.   Äbinom cifal jü yel 1983.   Ävobom mödiko, ab nenplöpo, ad dakipön mufi as pük e noganükam lifiks.  Äsä ya ereidobs, Volapük isufom dämis mödik sekü bolit Deutänik.   Ab anu, pos volakrigs, dins no äbinons äs büo.   Ün yels balid Volapüka, mens no älabons televidi e tävi nejerik lü finots tala ad debätön okis; mens ettimik äjäfikons me stud, me reid, me duins.   Ab anu, ün tim kovenikum, nited tefü püks bevünetik päfibükons.  Cifalam ela Krüger päkaladon fa nepub kadäma e noganükama büik mufa;  anu te bomem äreton. 

To jäfäds laidik oma tefü püks votik, pato tefü tidam Frisänapüka, e to maläd dü degtelat lätik lifayelas omik, äpenom vödalisedis mödik vödas nulädik, büo no dabinölas in Volapük, äsi tidodemis anik.   Ädeidom ün yel 1992 tö Amsterdam.

NOUNS






ADJECTIVES
bomem


skeleton



dabinöl


existing

dabük


publication



ettimik


of that time

degtelat

decade




jäfedik


active

dugäl


education



kovenik

comfortable

duin


accomplishment


laidik


continual

jäfäd


effort




vönik


ancient

klub


society

lindif


indifference

mödapükan

multi-linguist

nepub


disappearance

noganükam

organization

pats


particulars

periodagased

periodical

redakan

editor

VERBS






OTHERS
blöfön


(to) prove



büo


formerly

dakipön

(to) maintain, (to) preserve

nepluamanumik
minority

debätön

(to) entice away


pluamanumik

majority

fibükön

(to) weaken



to


despite

finükön

(to) end, (to) finish

fünön


(to) found

jäfikön  (i/t)

(to) occupy oneself with

kaladön

(to) characterize

retön  (i/t)

(to) remain

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------Translate into Volapük :


Filippus Johann Krüger was born in 1911 at Odoorn in the Netherlands.   He was a multi-linguist.   He became acquainted with Volapük in 1937 and made rapid progress (= proged).   He was friendly with president Schmidt and on his death in 1977 he became president of the movement himself.   However, things were now different and despite his efforts to preserve Volapük as a living organization,  the majority of people were no longer    (= no plu) interested in it.   Now TV and cheap travel were the fashion  (= vogäd).  Neverthe less (= too) he wrote  (= lautön) many lists of modern words in Volapük which until then (= jü tim et) had no equivalent words in the language, as well as several short (= brefik) courses.   He died in 1992 (write out) at Amsterdam.

Now check your translations with the KEY.

YOU MEET A FRIEND AND THE TALK IS ALL ABOUT HOBBIES : 

Labol-li löfäli patik?


             

Do you have a special hobby?

Si, famülans ed ob visitobs saunazäni nilik.   

Yes, the family and I visit a nearby health centre.

Kisi dunols-li us?



 

What do you do there?

Plidobs vemo ad svimön;  poso golobs ini saunad ed ini viraban „Jacuzzi.”  

We very much like to swim;  afterwards we go into the sauna and the Jacuzzi.

Liomödotikna golols-li usio?


 

How many times to you go there?

Balna a mul.   Plidobsöv ad golön usio suvikumo, ab binos tu jerik.

Once a month.  We would like to go there more often, but it’s too dear.

Plidobs, famülans ed ob, ad saikulön.   Ven stom binon gudik, saikulobs suvo lü länäd.

The family and I like going cycling.   When the weather is good, we often cycle to the countryside.

Binos fe sanik, ed ofulükols luegis me lut flifik.  

It’s certainly healthy and you will fill your lungs with fresh air.

Mens tu mödiks tävons me toods anu.


Too many people travel by car nowadays.

Osaikulols-li tü vigafin okömöl?



Will you go cycling the coming weekend?

Sekidos de stom.   If reinos, no;  ab if sol nidon  -  lesi!

It depends on the weather.   If it rains, no, but if the sun’s shining – certainly!

Ünü vig epasetiköl, elabobs stomi alsotik, no-li?

In the past week we’ve had all kinds of weather, haven’t we?

Lesi!  Mudelo esturareinos,  tudelo leklär edrefon glügatümi, ab retü vig stom äbinon legudik/

Certainly!   On Monday it threw it down, on Tuesday lightning struck the church tower, but the rest of the week the weather was excellent.

No!  bi fridelo egrälos!



No!  because on Friday it hailed.

Ag si!  Eglömob osi, bi eblibob lomo dü del lölik.

Oh yes!  I’ve forgotten that, because I stayed at home the whole day.

Stom bisarik, no-li?

Strange weather, isn’t it?

JUST FOR FUN

Vom ävilof labön joni

Koma späkas.   Pelof moni.

   




   Ven älogof späkis,

   




   Äpenof ga cäkis,

Ab späks at ägetons noni.

jon

indication
späk

ghost

kom

presence
non

nothing
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